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d a r a b f o g a n t . A s z ö v e g b e n B a l o g I s t v á n h ú z á s a i és j av í tása i t a l á l -
h a t ó k . V a l ó s z í n ű , h o g y B a l o g sz ín tá r su la ta , a m e l y n e k Z o l n a y A n d r á s 
sz ínésze v o l t , e lő is ad ta . A v á l t o z t a t á s o k sz ínsze rűs í t é sek és k o r s z e r ű -
s í tések, a m i b i z o n y o s v o n a t k o z á s b a n e g y é r t e l m ű . T i p p t o p p n e v é t a 
k o r s z e r ű b b „ K ó t y o n f i t t y " - r e v á l t o z t a t j a , a m i e g y é b k é n t G e n t s i s z ö -
v e g é b e n is m e g t a l á l h a t ó , c s a k o t t T i p p t o p p i l le t i L i p i l o t t y o t a „ K ó -
t y o n f i t t y " j e l z ő v e l . „ P i h ó s á g " h e l y e t t „ p i m a s z s á g " - o t í r . D e m i n t 
l á t t u k , m á r a R i e d l - k é z i r a t is s z ü k s é g e s n e k t a r t j a a k i fe jezés t m e g m a -
g y a r á z n i . M o s t , h u s z o n k é t e s z t e n d ő v e l a b e m u t a t ó u t á n , v a l ó s z í n ű l e g 
m á r S o m o g y b a n s e m é r t e t t e s enk i . A p a n t o m i m n a k a G e n t s i n é l m ú l t 
i d e j ű i gé i t j e l e n b e teszi á t , m e r t i t t n e m m e g t ö r t é n t e l őadás r e g i s z t r á l á -
sáról , h a n e m e l e v e n színi u t a s í t á s o k r ó l v a n szó , s az egész s z ö v e g e t 
l e r ö v i d í t i , c sak a n n y i t k ö z ö l v e be lő l e , a m e n n y i a s z ínpad i j á t é k s z e m -
p o n t j á b ó l szükséges . K a r n y ó h o s s z a d a l m a s e lbeszé lésé t M a n t u a o s t -
r o m á r ó l Z o l n a y l e m á s o l j a u g y a n , d e B a l o g I s t v á n k i h ú z z a . A k ö z ö n -
ség ú g y s e m é r t e t t v o l n a s e m m i t az a k t u a l i t á s u k a t vesz t e t t e s e m é n y e k -
b ő l s az i d ő s z e r ű t l e n n é v á l t lo já l is f r a n c i a e l l e n e s p r o p a g a n d á b ó l . 
E z e k e t C s o k o n a i ú g y i s c s a k k é n y s z e r b ő l , a Culturdban e l é n e k e l t R á -
k ó c z i - n ó t a j ó v á t é t e l é r e s z e r v e t l e n ü l b i g g y e s z t e t t e a s z ö v e g h e z , n e -
h o g y „ s z é t h á n y j á k " a c s u r g ó i i sko lá t . A z e g é s z m á s o l a t é r d e k e s s é g e , 
h o g y m í g a Gerson m i n t i s k o l a d r á m a k e r ü l t e l ő a d á s r a , a béc s i n é p -
s z í n p a d b a n g y ö k e r e z ő s a m a g y a r n é p s z í n m ű f e l é m u t a t ó Karnyónét 
a m a g y a r v á n d o r s z í n é s z e k p r ó b á l t á k a s z í n p a d k ö v e t e l m é n y e i h e z 
a l k a l m a z n i . A hi te les s z ö v e g r e k o n s t r u á l á s a s z e m p o n t j á b ó l u g y a n 
n e m j ö n s z á m b a , d e b i z o n y í t é k a r r a , h o g y C s o k o n a i d r á m a í r ó i 
m u n k á s s á g a n e m f o l y t a t á s n é l k ü l i k e z d e t . H a a m a g y a r d r á m a f e j l ő -
d é s é b e n e m is épü l be le , e g y l á n c s z e m a m a g y a r s z í n p a d i r o d a l m á b a n , 
m e r t B a l o g I s tván n e m c s a k sz ín re a l k a l m a z t a a Kamyónét, h a n e m 
i h l e t ő j e v o l t Fazekas Ludas A í a íy í j ának s z í n p a d i á t d o l g o z á s á n á l . 

PuKÁNSZKYNÍ KÁDÁR JOLÁN 

M I K S Z Á T H K Á L M Á N É S A M A G Y A R J Á T É K S Z Í N 

M i k s z á t h k o r a i , k ü z d e l m e s ú j s á g í r ó i p á l y a f u t á s a r é sz l e t e iben c sak 
a k r i t i k a i k i a d á s 1 „ C i k k e k és k a r c o l a t o k " s o r o z a t á n a k m e g i n d u l á s a 
ó t a v á l i k i g a z á n i smere t e s sé . K a p c s o l a t a i t a k ü l ö n f é l e v i d é k i és pes t i 
s z e r k e s z t ő s é g e k k e l , ú j s á g í r ó i m u n k a k ö r e i t , r i p o r t j a i t , p o l i t i k a i c i k k e i t 
a M i k s z á t h - i r o d a l o m ez i d e i g c sak s z ó r v á n y o s a n i s m e r t e , d e h o m á l y -

1 M K Ö M . 
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b a n m a r a d t d i á k k o r a és e l ső n a g y s ike re (A tót atyafiak, A jó palócok) 
k ö z t i k o r s z a k á n a k n e m e g y p r o b l é m á j a is. I r o d a l m i - m ű v é s z e t i é r d e k -
l ő d é s é n e k , f o r m á l ó d ó í z l é s é n e k k é r d é s e i t is u g y a n e z a h o m á l y f e d t e . 
A z i r o d a l o m r ó l , k ö l t ő k r ő l , í r ó k r ó l a l k o t o t t v é l e m é n y e i t — k e v é s 
k i v é t e l l e l — i n k á b b az 1 8 8 0 - a s é v e k k ö z e p é t ő l i s m e r t ü k , 2 i l l e tve csak 
kése i v i s s z a e m l é k e z é s e k a l a p j á n t u d t u n k h o z z á v e t ő l e g e s k é p e t a l k o t n i 
i s k o l á b a n m e g a l a p o z o t t í z l é se 3 t o v á b b f e j l ő d é s é r ő l , e k k o r i o l v a s m á -
n y a i r ó l , k e d v e l t s ze r ző i rő l , á l t a l a he lyese l t i r o d a l m i t ö r e k v é s e k r ő l s 
o l y a n o k r ó l , a m e l y e k n e m v o n z o t t á k . 4 

A z ú j s á g í r ó p á l y a a z o n b a n e l k e r ü l h e t e t l e n n é t e t t e , h o g y , aká r c s a k 
k i s z a b o t t p e n z u m k é n t is, a k o r t á r s i i r o d a l o m j e l e n s é g e i r ő l , k ö l t ő k , 
í r ó k m e g j e l e n ő k ö t e t e i r ő l , b e m u t a t o t t s z í n m ű v e i k r ő l v a g y á l t a l á b a n 
a s z í n h á z i é l e t rő l í r j o n . ( I l y e n r o v a t n a k a v e z e t é s é t b í z t á k r á 1 8 7 7 — 7 8 -
b a n a Budapesti Napilapnál, 1878 és 1881 k ö z ö t t a Szegedi Napló 
s z í n i r e f e r e n s e vo l t . ) N é h a az i n k á b b k e d v é r e v a l ó t á r c a c s e v e g é s e k , 
h e t i k r ó n i k á k , a l k a l m i k a r c o l a t o k (az ú n . „ a p r ó s á g o k " ) , színes h í r e k 
k ö z é s z ö v ő d ö t t b e s z á m o s i l ye s f é l e m e g j e g y z é s e . — M i n d e z m o s t a n á -
b a n k e r ü l f e l sz ín re , s f o r m á l j a , k o r r i g á l j a a p á l y a k e z d ő í r ó r ó l e d d i g 
k i a l a k í t o t t ö s s z k é p ü n k e t . 

E z ú t t a l M i k s z á t h n a k az 1870-es , 1880-as é v e k f o r d u l ó j á n a m a g y a r 
sz ín já tszássa l v a l ó s z o r o s a b b k a p c s o l a t b a k e r ü l é s é t v e s s z ü k s z e m ü g y r e . 
M i n d e n j e l a r r a val l , h o g y í r ó n k egész é l e t e s o r á n e k k o r v o l t l e g -
i n t e n z í v e b b k a p c s o l a t b a n a m a g y a r k u l t u r á l i s és i r o d a l m i élet e m e 
n e m j e l e n t é k t e l e n t é n y e z ő j é v e l , m e l y e g y s z e r r e v o l t e g y i k t ü k r e és 
f o r m á l ó j a az e r ő s e n á t m e n e t i j e l l e g ű k o r i r o d a l m i í z l é sének . N e m 
l e h e t é r d e k t e l e n , h o g y ez a k ö z e l f é l é v t i z e d e s k a p c s o l a t m e n n y i r e 
v o l t s z á m o t t e v ő , v a g y m e n n y i r e n e m h a g y o t t n y o m o t M i k s z á t h í r ó i 
m a g a t a r t á s á n a k , m o d o r á n a k k i a l a k u l á s á b a n . 

E l s ő , a l k a l m i t a l á lkozása i a s z í n i v i l á g g a l n e m t e t t e k r á j e l e n t é k e n y 
b e n y o m á s t . A f a l u j á b a v a g y B a l a s s a g y a r m a t r a v e t ő d ő , s z e g é n y e s 
v á n d o r t á r s u l a t o k n e m is i g e n n y ú j t h a t t a k m a r a d a n d ó m ű v é s z i é l -
m é n y t , l e g f ö l j e b b h u m o r o s é l e t r a j z i e m l é k e t h a g y t a k m a g u k u t á n . 6 

M á i g f ö l d e r í t e t l e n pes t i j o g á s z é v e i b e n — 1 8 6 6 — 1 8 7 0 — b i z o n y á r a 
e l - e l j u t o t t e g y - e g y f ő v á r o s i s z í n h á z k a r z a t á r a , d e v a l ó s z í n ű , h o g y 
csak 1873 n y a r á t ó l , P e s t r e k ö l t ö z é s e u t á n k e r ü l t s z o r o s a b b k a p c s o l a t b a 

' Irodalmi kérdésekről, alkotói problémákról 1888-tól az „almanach-előszavak"-ban 
nyilatkozott bővebben évről évre, illetve a Magyar Regényírók sorozat előszavaiban 
írta meg nézeteit a magyar próza egy-egy képviselőjéről. 

•Lásd REJTŐ ISTVAN: Mikszáth Kálmán a rimaszombati diák — Bp. 1959. Irodalom-
történeti füzetek 57. sz. 

'MIKSZÁTH KALMANNÉ visszaemlékezései — Bp. 1957., továbbá: írói arcképek (sajtó 
alá rendezte, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta BISZTRAY GYULA) Bp. 1953. 

'A színházról - MKÖM 5s. k. 53., illetve GYÖRGY L.: Tdrgytörténeti jegyzetek 
Mikszáth anekdotáihoz — ItK 1932. 1911.; továbbá: MKÖM 53. k. 208., 57. k. 162. stb. 
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a sz ínház i é l e t t e l . A r r ó l is t u d u n k , h o g y e k k o r e g y Z á d o r n e v ű s z í -
nész 6 b i z t a t á s á r a (és t a lán n é h á n y s z í n m ű í r ó k o r t á r s a — C s i k y G e r g e l y . 
T ó t h E d e , D ó c z i La jos s tb . — g y o r s s ikeré t l á t v a a m i e l ő b b i é r v é n y e -
sülés r e m é n y é t ő l sarkal lva) s z í n m ű v e t í r t , a m e l y e t a B u d a i S z í n k ö r -
b e n á l l í t ó l ag p r ó b á l t a k is.7 A m ű a b e m u t a t ó i g n e m j u t o t t el. 

E s z í n m ű b i z o n y á r a a z o n o s azza l a r í m e s v e r s e k b e n í r t , Szüreten c. 
n é p s z í n m ű v e l , a m e l y b ő l e g y m u t a t v á n y t a k ö v e t k e z ő é v b e n a Magyar 
Néplap s z e r k e s z t ő j e k é n t a r á b í z o t t k o r m á n y p á r t i p o l i t i k a i l a p „ t á r s -
l a p j á n a k " , a Mulattatónak a t á r c a r o v a t á b a n k ö z ö l t . M i k s z á t h m i n d -
össze e g y a n e k d o t i k u s - t r é í á s p é l d á z a t o k k a l t ű z d e l t j e l e n e t e t v á l a s z t o t t 
k i b e l ő l e k ö z l é s r e , é s z r e v e h e t ő e n lapja p r o g r a m j á n a k m e g f e l e l ő 
cé lza t ta l . A s z e m e l v é n y s t í l u s á b ó l ú g y t ű n i k , m i n t h a M i k s z á t h T ó t h 
E d e A falu rossza c. n é p s z í n m ű v é r e j e l l e m z ő , s t i l i zá l t án nép ies , r i t -
m i k u s p r ó z á b a l e n d ü l ő e l ő a d á s m ó d o t i g y e k e z e t t v o l n a az „ ú j r o m a n -
t i k u s " m a g y a r s z í n m ű v e k ( C s i k y , R á k o s i J e n ő e l ső m ű v e i ) „ d r á m a i 
j a m b u s " - á v a l ö s szeházas í t an i . 8 

A sú lyos c sa l ád i és a n y a g i g o n d o k k a l t e r h e s e s z t e n d ő k b e n t a l á n e z 
a s z í n m ű - s z e r z ő i k u d a r c is e g y i k o k a a n n a k , h o g y é v e k i g n incs n y o m a 
M i k s z á t h í r á s a i b a n a s z í n j á t é k r a , d r á m á k r a v o n a t k o z ó é l m é n y e k n e k . 

A z ú j s á g í r ó i m u n k a k ö r s z a b t a f e l a d a t o k v i t t é k i s m é t a s z í n h á z b a 
az é r v é n y e s ü l é s é r t hasz t a l an k ü z d ő f ia ta l í r ó t , s az e d d i g i e k b ő l é r t h e t ő 
is, h o g y n e m n a g y k e d v v e l v á l l a l t a az i l y e n k ö t e l e z ő r o b o t o t . 9 A 
Budapesti Napilap s z e r k e s z t ő s é g e r ó t t a k i r á e l ő s z ö r az „ i r o d a l m i é s 
sz ínházi r o v a t " veze t é sé t . M i v e l a z o n b a n a l a p s ze rkesz tő i , m a g u k is 
m i n d e n e k e l ő t t a p o l i t i k a i p u b l i c i s z t i k a h íve i v o l t a k , 1 0 m u n k a t á r s u k t ó l 
sz ín i re fe rens i m i n ő s é g b e n s e m i g é n y e l t e k r e n d s z e r e s k r i t i k a i m u n k á t , 
í g y M i k s z á t h csak s z e m é l y é r e és e g y é n i s é g é r e a l i g v a l l ó s z í n h á z i 
h í r e k e t k ö z ö l t e r o v a t b a n , s k ö z e l e g y e s z t e n d ő a l a t t m i n d ö s s z e e g y - k é t 
„ sz ín i b e s z á m o l ó " - t í r t . 1 1 

P e d i g az 1 8 7 7 —78-as s z í n i é v a d P e s t e n n e m v o l t r o s s z a b b az á t l a g o s -
ná l , s k i v á l t a N e m z e t i S z í n h á z i g y e k e z e t t s z í n v o n a l a s m ű s o r t n y ú j t a n i , 
m á r csak az 1 8 7 5 - b e n n y í l t N é p s z í n h á z e rős k o n k u r r e n c i á j a m i a t t is . 
S h a k e s p e a r e - t ő l sz in te egész c i k l u s t j á t szo t t , és a r e g é n y e s - j á t é k o s 
m ű v e k (Szentivánéji álom, Sok hűhó semmiért, Téli rege) m e l l e t t a 

' MIKSZÁTHNÉ visszaemlékezései szerint ZÁDOR DEZsőről van szó. E néven a színház-
történet az 1931-ben elhunyt operaénekest tartja számon, aki ekkoriban 20—25 éves 
lehetett. 

'MIKSZÁTHNÉ visszaemlékezései 141 — 43. 
"MIKSZÁTHNÉ visszaemlékezései 14S., illetve MKÖM 51. k. 211 —17. — A Szüreten 

említett részlete a Mulattató VT.évfolyamában, 21. sz., 1874. máj. 22-én jelent meg . 
• MKÖM 56. k. 38. 
15 BOROSTYÁNY NÁNDOR és KAKUJAI GYULA a Tisza K á l m á n megbuktatására t ö r ő , 

de a függetlenségi párttól magukat elhatároló „mérsékelt ellenzéki*' csoportok szószólói 
voltak. 

11 MKÖM 53- k. 262. 
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Hamlet, A velencei kalmár, a Julius Caesar és a IV. Henrik király is 
s z í n r e k e r ü l t . A z a n t i k k l a s s z i k u s o k a t az Antigone k é p v i s e l t e a m ű s o r -
b a n , R a c i n e - t ó l a Phaedra, M o l i é r e - t ő l A nők iskolája és A fösvény 
k e r ü l t s z í n r e . A z o r o s z — t ö r ö k h á b o r ú haza i , o r o s z e l l e n e s h a n g u l a t á -
b a n G o g o l y A revizorit is m ű s o r r a t ű z t é k . A N e m z e t i S z í n h á z o p e r a -
m ű s o r a is i g é n y e s s é g r ő l v a l l : Faust, Fidelio, Lohengrin, Tannhäuser, 
Don Juan, Varázsfuvola, Figaro házassága, Carmen, Rigoletto, Aida, 
Álarcosbál, Don Pasquale, Lammermoori Lucia — ü n n e p é l y e s a l k a l m a k -
k o r : Bánk bán, Hunyadi László. 

A N é p s z í n h á z — „ p r o í i l " - j á n a k m e g f e l e l ő e n — az e u r ó p a i o p e -
r e t t i r o d a l o m j a v á t és ú j t e r m é k e i t h o z t a ( D e l i b e s , O f f e n b a c h , L e c o c q , 
P l a n q u e t t e m ű v e i t ) , i l l e t v e az ú j n é p s z í n m ű - h u l l á m k e d v e l t s z e r z ő i -
n e k ( T ó t h E d e , C s e p r e g h y F e r e n c , Lukács i S á n d o r ) d a r a b j a i t , f ö l -
f ö l ú j í t v a S z i g l i g e t i és S z i g e t i e g y - e g y s z í n m ű v é t . T ö b b n y i r e i t t 
m u t a t t á k b e S a r d o u , A u g i e r , D u m a s íils t ö b b ú j v a g y ú j a b b a n m a -
g y a r r a f o r d í t o t t m ű v é t is. 

A Budapesti Napilap r e f e r e n s é n e k t e r j e d e l m e s e b b b e s z á m o l ó i a z o n -
b a n az é v a d b a n csak k é t j e l e n t é k t e l e n f r a n c i a v í g j á t é k k a l és e g y ú j 
m a g y a r n é p s z í n m ű v e l f o g l a l k o z t a k . 1 2 A g y e n g e , s a b l o n o s m ű v e k 
c s e l e k m é n y é t g ú n y o l ó d v a f o g l a l t a össze, u t a l t a f o r d u l a t o k és h e l y -
z e t e k n a i v v a g y h a t á s k e l t ő e n m e s t e r k é l t v o l t á r a ; e g y - e g y e p i z ó d 
ü r ü g y é n t r é f á s , s z u b j e k t í v m e g j e g y z é s e k e t t e t t . A f r a n c i a v í g j á t é k o k -
b ó l m é g i s e l i smerésse l e m l e g e t t e a „ k ö n n y e d s z e l l e m e s s é g " - e t , Á b -
r á n y i m ű v é b ő l h i á n y o l v a az „ ú j f o r d u l a t o k a t , m a g v a s g o n d o l a t o k a t 
s a n é p i e s é le t a m a b á j á t , m e l y e t k ö l t ő i l e g v i s s z a t ü k r ö z n i h i v a t á s a a 
n é p s z í n m ű í r ó n a k . . . " — m e g f o g a l m a z t a a n é p s z í n m ű i r á n t t á m a s z -
t o t t i g é n y e i t . 

Ú g y t ű n i k t e h á t , h o g y a m a g á b a n o l y v é r m e s i r o d a l m i a m b í c i ó k a t 
t á p l á l ó , az ú j s á g í r á s t i n k á b b csak a m e g é l h e t é s é r t vá l l a ló f i a ta l í r ó 
f e l t ű n ő é r z é k e t l e n s é g g e l és s z á m o t t e v ő r e a g á l á s o k n é l k ü l , „ h i v a t a l -
b ó l " ü l t e v é g i g az e g y é b k é n t o l y c s á b í t ó n a k l á t s z ó s z í n i é v a d o t . E g y i k 
s z e g e d i v i s s z a e m l é k e z é s é b e n e m l í t i , h o g y s o k s z o r csak az e lső i e l -
v o n á s t n é z t e v é g i g az e g y i k s z í n h á z b a n , a z u t á n á t r u c c a n t az u t o l s ó t 
m e g n é z n i e g y m á s i k b a . 1 3 A n y i l v á n v a l ó a n s z á n d é k o s , t r é fá s t ú l z á s 
e l l e n é r e is é r e z z ü k e v a l l o m á s b ó l a ha j szo l t , a n y o m o r b ó l al ig m e n e -
k ü l t ú j s á g í r ó k e s e r ű f i n t o r á t , a k i n e k a v i l á g i r o d a l o m k lassz ikus d r á m á i 
s a l e g ú j a b b o p e r e t t e k , v í g j á t é k o k s e m i g e n j e l e n t h e t t e k e g y e b e t , m i n t 
h i v a t a l b ó l m e g t e k i n t e n d ő „ e s e t e k e t " . S z á m o s a p r ó je l a z o n b a n a m e l -
l e t t szól , h o g y m é g s e m m ú l t el egészen h a t á s t a l a n u l f ö l ö t t e ez a n í v ó s 
pes t i s z í n i é v a d . Sa j á t v a l l o m á s a sze r in t , m i n t b á r h o v á , a s z í n h á z b a is 

1 2 J. LABICH és A. DURU: Nagyon szép asszony ; TH. BARRIÈRE: A legújabb botrány ; 
ARBÁNYI KORNÉL: A kis gróf szerelme — M K Ö M 53. K. 22., 32., 133. 

" M K Ö M 56. K. 38. 
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e l s ő s o r b a n az e m b e r e k , az e g y é n i s é g e k v o n z o t t á k : „ H a n y a g s z í n h á z b a -
j á r ó v a g y o k , c s u p á n a s z e m é l y e s s z i m p á t i á k v e z e t n e k o d a . A z t n é z e m , 
j á t s z i k - e H a l m i v a g y H e l v e y L a u r a . H a n e m , n e m n é z e m m e g az 
e l ő a d á s t . " 1 4 

S z á m o s színész i s m e r ő s e v o l t , Z á d o r o n k í v ü l k ö z e l e b b i társas-
k ö r é h e z t a r t o z o t t a s z í n m ű s z e r z ő k é n t á l ta la k é t s é g k í v ü l t ú l b e c s ü l t 
T ó t h E d e , 1 5 a z ú j f r a n c i a t á r s a d a l m i v í g j á t é k o k b a n és a n é p s z í n m ű v e k -
b e n e g y a r á n t f e l t ű n ő , t ehe t s éges H a l m i F e r e n c , 1 0 a N e m z e t i S z í n h á z 
f i a t a l o n e l h u n y t t a g j a , O d r y Lehe l , a k i v á l ó o p e r a é n e k e s 1 7 s t b . I n k á b b 
csak a s z í n p a d r ó l i s m e r t e M o l n á r G y ö r g y ö t , a k o r h í r e s S h a k e s p e a r e 
a l a k í t ó j á t és r e n d e z ő j é t , P r i e l l e K o r n é l i á t , H e l v e y L a u r á t , B l a h á n é t , 
T a m á s s y t s t b . 1 8 A s z í n é s z t á r s a d a l o m m a l v a l ó e k k o r i k a p c s o l a t a r é v é n 
az á t l a g - ú j s á g í r ó k n á l é r z é k e n y e b b e n r e a g á l t a m a g y a r s z í n ü g y egyes 
p r o b l é m á i r a . E r k ö l c s i é r z é k é t n y i l v á n v a l ó a n sé r t e t t e a s z í n é s z e k t á r -
s a d a l m i h e l y z e t é n e k b i z o n y t a l a n s á g a . 1 9 F e l h á b o r o d á s s a l f o g o t t to l la t 
az a r i s z t o k r a t a k ö r ö k és m á g n á s k l u b o k e l l e n , a m e l y e k a p e s t i s z í n h á z a k 
ü g y e i b e is b e l e s z ó l t a k , azza l az alig l e p l e z e t t céllal , h o g y k i t a r t o t t j a i k a t 
m e g n e m é r d e m e l t e l ő n y h ö z j u t t a s s ák . 2 0 

N e m v o l t a z o n b a n e l f o g u l t a s z íné szekke l , a s z í n i v i l á g g a l s z e m b e n 
s e m : g u n y o r o s a n r e í l e k t á l t az 1877 d e c e m b e r é b e n t a r t o t t I V . m a g y a r 
s z í n é s z k o n g r e s s z u s r a , a m e l y e n az e x c e n t r i k u s ö l t ö z e t ű és h i v a l k o d ó a n 
p ó z o l ó „ k o m é d i á s o k " t ö b b e t „ e s t é l y e z t e k " m i n t t a n á c s k o z t a k ; m e g -
c s i p k e d t e R á k o s i J e n ő „c sa l ád i v á l l a l k o z á s " - á t a N é p s z í n h á z b a n ; b é -
k í t ő h a n g o n szól t h o z z á a N e m z e t i S z í n h á z és a N é p s z í n h á z f é l t é k e n y -
k e d ő v i t á i h o z . 2 1 

A z á l l í t ó l ag j ó l - r o s s z u l v é g i g n é z e t t d a r a b o k i r á n t s e m l ehe t e t t 
a n n y i r a k ö z ö n y ö s , m i n t az e d d i g i e k b ő l l á t s z ik . E r r e val l , h o g y e k k o r i -
b a n t ű n n e k f ö l c i k k e i , elbeszélései ö t l e t e i b e n , e lőadás i m o d o r á b a n , 
c í m a d á s á b a n is a m i n d e n v a l ó s z í n ű s é g s z e r i n t sz ínházi é l m é n y e k b ő l 
e r e d ő s a j á t s á g o k . F ö l i s m e r h e t ő e n v í g j á t é k i ö t l e t és k i f e j l e t j e l l emz i 
p é l d á u l az Ez a hdz eladó c. n o v e l l á j á t , 2 2 a f r a n c i a t á r s a d a l m i v í g j á t é k o k 
p é l d á j a h a t h a t o t t az Egy unalmas fickó c . — s n é h á n y h o z z á h a s o n l ó 
t í p u s ú — e lbeszé lése p o e n t í r o z o t t p á r b e s z é d e i r e , 2 3 az ú j n é p s z í n m ű v e k 

11 U o . 54- k. 105. 
16 Uo. 28. k. 100., 30. k. 51., 55. k. 42. 
18 HALMI (1850 — 1883) A színháztörténet szerint, korai halálával, jelentős veszteség 

volt a századvég sziniéletének. MiKSzATHtal való levelezését L: M K Ö M 24. k. 158e 
1 1 M K Ö M S3- K. 75- , 2 0 5 - 6 6 . 
11 Az itt említettekkel kapcsolatban 1. MIKSZÁTH alább szóba kerülő nyilatkozatait. 
" M K Ö M 5 5 . k . 4 4 . 
" Uo. 53. k. 213. 
" U o . 162., 230., 232.; 54. k. 34-37-, 39—4°-; 56. k. 218. 
" Uo. 29. k. 56. 
" U o . 29. k. 124., 126-29. , 137-38. 
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é r z e l m e s , „ p o é t i k u s " , s t i l izáló m o d o r a é r z ő d i k p l . A Rékiék Borcsája 
c. n o v e l l á j á b a n 2 4 s t b . 

A n a p o n t a c s i p k e l ő d é s r e kész, k ö z ö n s é g é n e k friss, k ö z b e s z é d t á r -
g y á t k é p e z ő n a p i s z e n z á c i ó k b a n j ó l é r t e s ü l t r i p o r t e r , g l o s s z a í r ó k ö -
t e l e z ő m a g a t a r t á s a h o z t a m a g á v a l a z t az i g é n y t , h o g y M i k s z á t h 
„ s z í n h á z i h a b i t u é " v o l t á r ó l is s ű r ű n t a n ú s á g o t t e g y e n . í g y a z u t á n 
e k k o r t ó l k e z d v e g y a k r a n t a l á l u n k l e g k ü l ö n b ö z ő b b í r á s a i b a n s z á n d é k o s 
v a g y ö s z t ö n ö s u t a l á s o k a t , f o r d u l a t o k a t , a m e l y e k sz ínház i é l m é n y e k -
b ő l e r e d n e k . A d o t t e s e t b e n p l . „ j ó l j ö n " a h í res o p e r e t t b ő l , A cornc-
ville-i harangokból i d é z n i — p o l i t i k a i k a r c o l a t b a n e g y p i k á n s d a l o c s k á t , 
a m e l y e t a k k o r i b a n az „ e g é s z f ő v á r o s " d ú d o l t : 

Jer kicsikém 
Velem falun 
Egy fordulóra . . 

M á s k o r , h u m o r o s t á r c a c s e v e g é s b e n , e z a fo ly t a t á sáva l is k i e g é s z ü l h e t 

Egy pásztoróra 
Nem a világ !£e 

E l ő f o r d u l , h o g y — i n k á b b t a l án j e l l e m z é s ü l , de n e m v é l e t l e n ü l — 
e g y k á v é h á z i f i g u r a s z á j á b a M i k s z á t h o p e r e t t - k u p i é t a d az u g y a n c s a k 
n é p s z e r ű Kozíkiből.27 

Válasz tás i m o z g a l m a k i d e j é n a k t u á l i s n a k m u t a t k o z o t t Sz ig l ige t i 
e g y i k n é p s z í n m ű v é n e k k i szó lása : „ R ó z s i , m e g v e t l e k ! " 2 8 G l o s s z á b a n 
s z e l l e m e s n e k í g é r k e z i k e g y O f f e n b a c h - o p e r e t t „ svá jc i a d m i r á l i s " - á n a k 
e m l í t é s e , 2 9 v a g y S z e g e d e n az ú j j á é p í t é s t i r á n y í t ó k i r á l y i b i z t o s s á g o t 
t ö b b s z ö r P e t a u d o p e r e t t - k i r á l y u d v a r á h o z hason l í t an i . 3 0 

A t ö r t é n e l m i h á t t e r ű v í g j á t é k o k , o p e r e t t e k e p i z ó d j a i a r r a is a lka l -
m a t a d n a k , h o g y az ú j s á g í r ó h a n g u l a t o s t ö r t é n e t i i n t i m i t á s o k b a n v a l ó 
j á r t a s s á g á n a k l á t s za t á t ke l t s e . K ü l ö n ö s e n , h a — ta lán j á t é k b ó l v a g y 
v é l e t l e n ü l is — ú g y e m l í t i az o p e r e t t - s z i t u á c i ó k a t , m i n t v a l ó s á g o s 
t ö r t é n e l m i e s e t e k e t , s z e r e p l ő i k e t m i n t v a l ó b a n élt s z e m é l y e k e t . — 
„ M i n t h a j d a n X I V . L a j o s a la t t a s zép N a n o n c s a p l á r o s n é n á l , m e l y e t 
S i m o n t o i n m á r k i h o z o t t d i v a t b a , h o l g y a k r a n m e g f o r d u l t a k a p a j k o s 

„Piros hajnal hasadt, mosolygott a mennybolt, mikor a Rékiék Borcsája született 
Hajnal hasadása, mennybolt mosolygása, virágok bűbája mind oda volt festve annak a 
picike orcáin, csöpp ajakán s igéző szemecskéiben . . . " MKÖM 29. k. 171. 

" CLAIRVILLB és GÄBET operettszövege PLANQUETTE zenéjével, RAKOSI J. fordításá-
ban - MKÖM 54. k. 89. 

" M K Ö M 30. k. 179. 
" BUSNACH és LIOROT szövegére készült háromfelvonásos LECOCQ-operett. A kupiét 

a Borivók c. Mikszáth-novella idézi — MKÖM 29. k. 117. 
"A csikósból - M K Ö M 55. k. 130. 
M M K Ö M 53. k. 7. k. 
" DELIBES: Petaud király udvara - MKÖM 59. k. 
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k i r á l y i h e r c e g n ő k i s . . . " — í r ta e g y r ö v i d k a r c o l a t á b a n , s a z o lvasó , 
h a é p p e n l á t t a a Nanon c . o p e r e t t e t , j ó t m o s o l y g o t t az ö t l e t e n , ha 
p e d i g n e m , a N a p k i r á l y k o r á n a k u d v a r i p l e t y k á i b a n is j á r t a s s z e m é l y t 
s e j t h e t e t t a s z e r z ő b e n . 3 1 U g y a n i l y e n „ t ö r t é n e t i " s z e m é l y M i k s z á t h n á l 
t ö b b e k k ö z ö t t L e t o r i è r e s m á r k i , aki k ö n y v t á r s z o b á j a p o l c a i n díszes 

k ö n y v t á b l á k b a n á l l í t ó l a g b o r o s p a l a c k o k a t r e j t e g e t e t t . 3 2 

M i n d e z t l á t v a j o g g a l g o n d o l h a t j u k , h o g y p é l d á u l az „ A z o k az 

a s s z o n y o k " c . M i k s z á t h - t á r c a 3 3 az Azok a férfiak ! c. s z í n m ű m i n t á j á r a 
k a p t a c í m é t , s h o g y a n e v e z e t e s n o v e l l á s k ö t e t , A jó palócok c í m ö t l e t e 
S a r d o u A jó falusiak c . s z í n m ű v é n e k n y o m á n szü le te t t . ( I l y e n c í m -
a d á s r a m á r a f r a n c i a r o k o n s z e n v e i r ő l i s m e r t T o l d y I s t ván — M i k s z á t h 
c s a k T o l d y P i s t á n a k e m l e g e t i — is m u t a t o t t p é l d á t : A jó hazafiak.3* 
A z á t v e t t s z í n m ű c í m e k e t m á s k o r f ö l o l d v a t a l á l j u k : P é l d á u l A legszebb 
c. M i k s z á t h - n o v e l l a e l s ő m o n d a t a : „ N e m a B a r t ó k d a r a b j á r ó l v a n 
szó . . , " 3 5 ) 

í g y f o l y t a t h a t n á n k a p é l d á k a t , a m e l y e k k ö z ü l a j e l l e g z e t e s e b b e k e t 
e m l í t e t t ü k . 

F e l t ű n ő , h o g y a k l a s sz ikus é r t é k ű d r á m á k , v í g j á t é k o k , o p e r á k 
m e g t e k i n t é s é b ő l , á t é l é s é b ő l s z á r m a z ó e m l é k - , m o t í v u m - és u t a l á s a n y a g 
m e n n y i r e e l e n y é s z ő az e d d i g je lze t t o p e r e t t és n é p s z í n m ű , j o b b ese tben 
„ t á r s a d a l m i s z í n m ű " e r e d e t ű m ű f o g á s , i d é z e t , u ta lás m e n n y i s é g é h e z 
k é p e s t . E h i á n y b ó l m i n d e n t o v á b b i n é l k ü l l e s z á m í t h a t j u k az o p e r á k a t , 
h i s z e n M i k s z á t h s o h a n e m á ru l t el é r d e k l ő d é s t a n é p d a l és a nép ies 
m ű d a l k i v é t e l é v e l a z e n e i r á n t . (Bár G o u n o d Faustjít v é g i g h a l l g a t -
h a t t a , m e r t e g y p o l i t i k a i k a r c o l a t á b a n T i s z a K á l m á n f e j é r ő l az t í r ta , 
h o g y „ a z O d r y M e f i s z t ó j á n a k m i n t á j á r a lá tsz ik k é s z ü l t n e k " , 3 6 de 
sa já t , m á r i d é z e t t n y i l a t k o z a t á b ó l b i z o n y o s r a v e h e t j ü k , h o g y i n k á b b 
a k i v á l ó o p e r a é n e k e s i r á n t i ba rá t i é rzés , m i n t G o u n o d m u z s i k á j a v o n -
z o t t a é p p e n e k k o r a N e m z e t i S z í n h á z b a . ) A M o l i é r e - v í g j á t é k o k a t 
f e l t e h e t ő e n l á t t a ( p o l i t i k u s o k a t s z í v e s e n h a s o n l í t o t t T a r t u f f e - h ö z , 
T i s z a K á l m á n t is, a k i t m á s k o r H a r p a g o n k é n t a p o s z t r o f á l t 3 7 ) . B i z o -
n y o s a n l á t t a Sz ige t i J ó z s e f e t m i n t F a l s t a f f o t a IV. Henrikben ( K o m -
j á t h y B é l a f ü g g e t l e n s é g i p á r t i k é p v i s e l ő t h a s o n l í t o t t a h o z z á ) , a 
I I I . Richárd v é g z e t e s j ó s l a t á t t ö b b s z ö r is i d é z t e — p o n t a t l a n u l , 3 8 

a Rómeó és Júliából a s z e m b e n álló f a m í l i á k n e v e i t h a s o n l ó k é p p e n — 

" M K Ö M 54. k . 18., 56. k . 69. 
11 Vicomte Letorières. BAYARD és DUMANOIR háromfelvonásos vígjátéka — M K Ö M 

56. k. 26. 
» M K Ö M SS. K. 20. 
" Háromfelvonásos vígjáték 1872-ből. 
85 T i . nem BARTÓK LAJOS A legszebb c. háromfelvonásos színművéről. 
•• M K Ö M 54. k . 86. 
• ' U o . 53. k. s í . 
" „ . . . ha a birnami erdő megindul . . •" — M K Ö M 55. k. 14., 57. k. 118., 171. stb. 
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h i b á s a n . A Bánk bánból B á n k G e r t r u d i s k o r m á n y z á s a e l l e n i v á d j a i t 
e g y i k r ö p i r a t á b a f o g l a l t a . 3 9 I s m é t e l t e n u t a l t M a d á c h Az ember tragé-
diájának e g y h e l y é r e ( i s m é t p o n t a t l a n u l ) . 4 0 

A k l a s s z i k u s o k r a v a l ó h i v a t k o z á s o k , u t a l á s o k s z á m b a v é t e l e pe r sze 
m e g l e h e t ő s e n k é t e s a l a p v a l a m i f é l e k o m o l y k ö v e t k e z t e t é s e k l e v o n á -
s á r a : s z á m o l n u n k k e l l azzal , h o g y e m ű v e k h a n g s ú l y o s része i — 
t ö b b - k e v e s e b b m ó d o s u l á s s a l — t ö b b n y i r e szá l ló igékké , s z ó l á s o k k á 
l e t t e k , h a s z n á l a t u k n e m b i z o n y í t f ö l t é t l e n ü l a m ű i s m e r e t e m e l l e t t . 

A z o l v a s ó , ak i k e g y e l e t b ő l és t i s z t e l e t b ő l t á p l á l k o z ó i l l ú z i ó i a l ap j án 
m e g s z o k t a , h o g y e l ő b b c s o d a g y e r e k n e k , m a j d m i n d e n t u d ó n a k , l e g -
a l á b b i s k ivé te l e sen m ű v e l t n e k , m i n d e n s z e l l e m i é r t ék és s z é p s é g i r á n t 
k ü l ö n ö s e n f o g é k o n y n a k t a r t sa a n a g y í r ó k a t , m i n d e z e k e n m e g l e p ő d i k , 
t a l á n el is k e d v e t l e n e d i k . A f e l s o r a k o z t a t o t t t é n y e k a z o n b a n csak 
a r r a e n g e d n e k k ö v e t k e z t e t n i , h o g y M i k s z á t h j o b b a n é r e z t e m a g á t a 
„ k ö n n y ű M ú z s a " t á r s a s á g á b a n , a N é p s z í n h á z b a n , m i n t a N e m z e t i 
S z í n h á z b a n , és ez n a g y o n is m e g é r t h e t ő . A sok h á n y a t t a t á s u t á n és 
k ö z b e n az ú j s á g í r ó t m e g i l l e t ő i n g y e n s z í n h á z b a járás l e h e t ő s é g e n e m -
c s a k kö t e l e s sége t , h a n e m s z ó r a k o z á s t is j e l e n t e t t , s t e r m é s z e t e s , h o g y 
h a a N e m z e t i S z í n h á z m ű s o r á t M i k s z á t h — ú g y - a h o g y — v é g i g n é z t e 
is, e m l é k e i b e j o b b a n b e v é s ő d ö t t a f e l s z a b a d u l t a b b , d e r ű s e b b v í g j á t é k 
és o p e r e t t ( n e m s z ó l v a a n é p s z í n m ű r ő l , a m e l y h e z v o n z ó d á s a köz i s -
m e r t ) , s n e m is e r ő l t e t t e , m i n t a s z n o b o k , a tő le e k k o r t á v o l a b b eső 
k l a s s z i k u s o k a t m a g á r a . M á s r é s z t v e g y ü k számí tásba , h o g y a N e m z e t i 
S z í n h á z r e n d e z é s i - és j á t é k m o d o r a m e g l e h e t ő s e n a v u l t a s - p a t é t i k u s 
v o l t , 4 1 m í g a N é p s z í n h á z c é l t u d a t o s a n t ö r e k e d e t t az a k k o r d i v a t o s , 
m o d e r n e b b , „ f r a n c i á s " r e n d e z é s i - és j á t é k s t í l u s r a , s az i t t b e m u t a t o t t 
m ű v e k jó ré szé t a m o d e r n s z í n p a d l e h e t ő s é g e i v e l v i r t u ó z m ó d o n 
é l n i t u d ó s z e r z ő k í r t á k , a k i k n e k e g y i k é h e z - m á s i k á h o z a m o d e r n 
e u r ó p a i d r á m a i r o d a l o m — e t e k i n t e t b e n — soká ig i s k o l á b a is j á r t . 4 2 

A z t s e m f e l e d h e t j ü k el , h o g y l e h e t e t t u g y a n a N e m z e t i S z í n h á z m ű -
s o r a v a l ó b a n i m p o n á l ó , ez a z o n b a n n e m j e l en t e t t e f ö l t é t l e n ü l a p r o -
d u k c i ó k m a g a s s z í n v o n a l á t is, s l e g f e l j e b b s a j n á l h a t j u k , h a M i k s z á t h a 
l a s san i d e j é t m ú l ó r e n d e z é s i - és j á t é k m o d o r o n , egyes e l ő a d á s o k s iker -
t e l e n s é g é n n e m t e t t e t ú l m a g á t , h o g y i l y e n erőfesz í tés á r á n j u s son 
k ö z e l e b b a n a g y k l a s s z i k u s o k s o k s z o r k o m o r v i l á g á h o z . 

* 

•» M K Ö M 54. k. 203.; A Bánk bán IV. felvonásából az 5. jelenet. 
" Uo. 122., 400. 
11 Csak SZIGLIGETI halála (1878) után, PAULAY EDE igazgatása alatt sikerült fokozatosan 

korszerűbbé tenni a Nemzeti Színház játékstílusát. 
" A francia „iránydrámá"-ról, DUMAS fils, AUGIB®, SARDOU szerepéről a modern 

európai dráma kialakulásában 1.: LUKACS GYÖHGY: A modem dráma fejlődéstörténete — 
Bp. 1 9 ц . I. К. 319-28. 
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A z í r ó és a sz ín i v i l á g v i s z o n y a S z e g e d e n m e g l e h e t ő s e n m ó d o s u l t . 
M i n d e n e k e l ő t t m e g v á l t o z o t t M i k s z á t h f e l a d a t k ö r e . L a p j a po l i t i ka i és 
i r o d a l m i n a p i l a p n a k t i t u l á l t a m a g á t , s í g y a „ S z í n h á z " r o v a t , a m e l y e t 
M i k s z á t h v e z e t e t t , r e n d s z e r e s e n f o g l a l k o z o t t a v á r o s b a n j á t s zó sz ín -
t á r s u l a t o k m u n k á j á v a l . M á s r é s z t az ú j o n n a n i n d u l t Szegedi Napló 
h e l y z e t e k í v á n t a , h o g y a he ly i s z í n ü g y s z o l g á l a t á b a n f ö l ü l m ú l j a r i v á -
l isát , a Szegedi Híradót és t á m o g a s s a az é p p e n M i k s z á t h S z e g e d r e k e r ü -
lése é v é b e n , 1 8 7 8 - b a n a l aku l t s z e g e d i S z í n ü g y - E g y l e t e t , a m e l y n e k 
v e z e t ő i j ó r é s z t a Napló t á r s a d a l m i és po l i t i ka i k ö r é h e z ( h a m a r o s a n 
M i k s z á t h b a r á t i k ö r é h e z is) t a r t o z t a k . 4 3 M i n d e z z e l e g y ü t t s o k t e k i n -
t e t b e n m á s v o l t e g y v i d é k i s z í n i é v a d , t á r su la t , k ö z ö n s é g i g é n y , m i n t 
B u d a p e s t e n , és az é r d e k l ő d ő í r ó k í v á n c s i s á g á t m á r e z e k a k ü l ö n b s é g e k 
is f ö l é l é n k í t e t t é k . 

A szeged i k ö z ö n s é g — v i d é k i v i s z o n y l a t b a n — i g é n y e s n e k v o l t 
m o n d h a t ó . A v á r o s sz ín ié le te e k k o r m á r t isztes m ú l t r a t e k i n t e t t vissza, 
a vá ros i t anács és a t á r s a d a l m i t e s t ü l e t e k , e g y l e t e k r e n d s z e r e s t á m o -
g a t á s b a n r é sze s í t e t t ék az 1 8 5 7 - b e n é p í t e t t sz ínháza t b é r l ő t á r s u l a t o k a t . 4 4 

A z 1878 —79-es s z e z o n r a A r a d i G e r ő ( 1 8 2 9 — 1892) s z í n i g a z g a t ó e g y ü t -
tese — az e g y i k l e g s z í n v o n a l a s a b b v i d é k i t á rsu la t — é r k e z e t t S z e g e d r e . 
A z a k k o r i s zokás s z e r i n t e lőszö r , b e m u t a t k o z á s u l , f e l v o n u l t a t t a egész 
r e p e r t o á r j á t , s z in t e i smé t l é s n é l k ü l . 4 5 A szezon m á s o d i k f e l é b e n — 
u g y a n c s a k az a k k o r i , v i d é k e n s z o k á s o s m ó d o n — a t á r s u l a t p r o m i n e n s 
t a g j a i n a k j u t a l o m j á t é k a i r a k e r í t e t t s o r t . A j u t a l o m j á t é k o k b a n a szí-
n é s z e k n a g y o n is é r t h e t ő e m b e r i g y e n g e s é g b ő l , s z í v e s e n v á l a s z t o t t a k 
o l y a n m ű v e k e t , a m e l y e k n e k f ő s z e r e p e i t m á r r u t i n b ó l is e l j á t s zha t t ák , 
és a m e l y e k n e k az á t l a g o s a b b ízlést k i s z o l g á l ó vo l t a az a n y a g i s iker t is 
b i z t o s í t o t t a s z á m u k r a . I l y e n k o r e l k e r ü l h e t e t l e n ü l c s ö k k e n t a sz ín -
v o n a l , d e A r a d i e l l e n s ú l y o z á s u l r e n d e s e n neves , t ö b b n y i r e f ő v á r o s i 
s z ínészeke t h í v o t t m e g v e n d é g s z e r e p l é s r e . í g y j ö t t e b b e n az é v a d b a n 
t ö b b e k k ö z ö t t S z e g e d r e Pr ie l le K o r n é l i a is, a k i n e k e g y i k f ö l l é p t e 
e g y ú t t a l a színi i d é n y be fe jezésé t is j e l e n t e t t e . U g y a n i s 1 8 7 9 m á r c i u s á -
b a n a T i s z a á r j a e l ö n t ö t t e a v á r o s t , s ez v é g e t v e t e t t az e g y é b k é n t 
s i k e r e s n e k í g é r k e z ő é v a d n a k . 4 6 A r a d i e g y ü t t e s e a z á r v í z k a t a s z t r ó f a 
k ö v e t k e z t é b e n s z é t z i l á l ó d o t t . 

S z e g e d e n a p u r i t á n a b b a k s o k á i g ú g y g o n d o l t á k , h o g y az á r v í z s ú j -
t o t t a v á r o s b a n n e m l e n n e i l lő „ k o m é d i á z n i " . A v á r o s v e z e t ő s é g e és 
az ú j j á ép í t é s t i r á n y í t ó k i r á ly i b i z t o s s á g a z o n b a n ú g y v é l t e , h o g y a 
sz ín já t szás ú j r a m e g i n d u l á s a n e m h a t n a k e d v e z ő t l e n ü l a k ö z h a n g u l a t r a . 
A S z í n ü g y - E g y l e t és a v á r o s i t a n á c s is a z t talál ta m é l t á n y o s n a k h o g y a 

" M K Ö M 55. k. 171-77. , 215-16. 
" U o . 
" U o . 5 5 - 5 б . k . 218., 314-316 . 
" Uo. 56. k. 312 —14. 
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j e l e n t k e z ő t á r s u l a t o k k ö z ü l a k á r t s z e n v e d e t t A r a d i - f e l e e g y ü t t e s t 
r é szes í t i k e l ő n y b e n , b á r t i s z t á b a n v o l t a k a z z a l , h o g y ez a t á r s u l a t 
j ó r é s z t h i r t e l e n t o b o r z o t t , ö s sze n e m s z o k o t t ú j t a g o k b ó l áll . 

A z 1 8 7 9 —8o-as é v a d m e g n y i t á s á t ü n n e p é l y e s s é t e t t e P r i e l l e K o r -
n é l i á n a k e g y k e d v e s g e s z t u s a . F ö l a j á n l o t t a i n g y e n e s v e n d é g s z e r e p l é s é t . 
„ I g e n h a n g u l a t t e l j e s d o l o g l e n n e h á t — í r j a a Szegedi Napló b a n f ö l -
t e h e t ő e n M i k s z á t h — h a ő n y i t n á m e g [a s ze r encsé t l en n a p o k ] e l -
m ú l t á v a l [az é v a d o t ] , m i n t e g y t a b u l a r a s á n a k t ü n t e t v e fö l az e m l é k e -
z e t e k e l ő t t , a l e f o l y t e s e m é n y e k e t . " 4 ' A r a d i é k i g y e k e z t e k v á l t o z a t o s 
m ű s o r t a d n i , s ha az e l ő a d á s o k s z ínvona l a n e m é r t e is el a k o r á b b i a k é t , 
a s z í n h á z l á t o g a t o t t s á g n a k ö r v e n d e t t . A s z í n i g a z g a t ó s z á m o s f ő v á r o s i 
és v i d é k i s z í n é s z - k i v á l ó s á g o t is s z e r z ő d t e t e t t n é h á n y n a p o s v e n d é g -
s z e r e p l é s e k r e . B á r a g y e n g e t á r su la t b i z o n y á r a n e m v o l t k é p e s a k o r 
l e g t e h e t s é g e s e b b haza i s z íné sze inek m é l t ó k é p p e n asszisztálni , az is 
b i z o n y o s , h o g y i l yen „ f ö l v o n u l á s a " a m a g y a r színi v i l á g k o r t á r s -
k i v á l ó s á g a i n a k r i t k á n a d ó d o t t a s zeged i sz ín j á t szás t ö r t é n e t é b e n . 4 8 

A r a d i n a k k e d v e z e t t , h o g y a s z e r e n c s é t l e n ü l j á r t v á r o s s z í n i é l e t é n e k 
f ö l l e n d í t é s é h e z k é s z s é g e s e n j á r u l t a k h o z z á o l y a n neves s z í n é s z e k is, 
a k i k m á s k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t n e m a m b i c i o n á l t a k v o l n a k ü l ö n ö s e b b e n 
e g y s z e g e d i v e n d é g s z e r e p l é s t . A z ú j m a g y a r s z í n m ű v e k s z e r z ő i is 
k e d v e z ő f e l t é t e l e k e t s z a b t a k m ű v e i k s z e g e d i b e m u t a t á s a k o r . 4 3 A z 
e r e d m é n y m é g s e m áll t a r á n y b a n a n y i l v á n v a l ó i g y e k e z e t t e l . S o k s z o r 
a v e n d é g m ű v é s z e k is f e l t ű n ő e n i g é n y t e l e n e k v o l t a k a m ű s o r r a t ű z e n -
d ő d a r a b o k m e g v á l a s z t á s á b a n , s o l y a n k o m i k u s a p r ó s á g o k is o k o z t a k 
z a v a r t , m i n t p é l d á u l a k a r m e s t e r m e g s z ö k é s e a z e g y i k s z í n é s z n ő v e l . . . 

A s z e g e d i sz ínház m ű s o r a 1878 és 1881 k ö z ö t t — l é n y e g é t t e k i n t v e 
— a z o n o s s z e r k e z e t ű v o l t a f ő v á r o s i s z í n h á z a k é v a l , azzal a k ü l ö n b s é g -
gel , h o g y r i t k á b b a n a d ó d o t t b e n n e k l a s s z i k u s m ű . S h a k e s p e a r c - t ő l 
A velencei kalmárt, az Otellót, a Lear királyt, a Rómeó és Júliát, a Mac-
beths t , Sch i l l e r t ő l a Stuart Máriát j á t s z o t t á k e g y s z e r - e g y s z e r , M o l i è r e -

tő l A fösvényt és A képzelt beteget. N a g y o b b z e n e k a r és k ó r u s , s zó l i s t a -
g á r d a h i á n y a m i a t t n e m j á t s z h a t o t t o p e r á t . A m ű s o r z ö m é t a n é p -
s z í n m ű v e k és o p e r e t t e k a d t á k S z e g e d e n is, i l l e t v e a d iva to s , ú j f r a n c i a 
s z í n m ű v e k . 6 0 A m a g y a r d r á m a i r o d a l o m ú j a b b t e r m é s é b ő l 1 8 7 9 - b e n 
s z í n r e k e r ü l t C s i k y Az ellenállhatatlanja, 1 8 8 0 - b a n A proletárok és a 
Mukányi, T o l d y I s t v á n Kornélia c. d r á m á j a , R á k o s i J e n ő Titilla had-
nagy c . o p e r e t t j e . A p e s t i és v i d é k i t á r s u l a t o k k ö r ü l m é n y e i n e k és a 

" Uo . 57. k. 313. 
" E k k o r j á r t S z e g e d e n ú j r a PRIELLE KORNÉLIA, FLEKYNÉ MUNKACSY FLÓRA, ÜJIIÁZI 

EDE, HALMI FERENC és k é t o r s z á g o s h í r ű v i d é k i o p e r e t t p r i m a d o n n a : ENYVÁRY SAROLTA 
és ERDÉLYI MARIETTA. 

" A példát CSIKY adta, aki ú j darabjait (A proletárok, Mukányi) a szerzfíi jogdíj 
feléért engedte át az „árvizes város" színigazgatójának — Szegedi Napló 1880. márc. 17. 

ft1MKÖM 55 — 59. k. műsorstatisztikái. 
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k ö z ö n s é g i g é n y n e k a k ü l ö n b ö z ő s é g é t t ü k r ö z i , h o g y az A r a d i - t á r s u l a t 
m ű s o r á n t ö b b v o l t az a v u l t a b b , s o k a t j á t s z o t t n é p s z í n m ű , a r o m a n t i k u s 
m e l o d r á m a és a s o k s z o r bécs i p o s s é b ó l m a g y a r í t o t t , v a s k o s a b b , vá sá -
r ias k o m é d i a , m i n t a f ő v á r o s i s z í n h á z a k é n . 

M i k s z á t h n a g y a m b í c i ó v a l vá l l a l t a sz ín i re fe rens i f e l a d a t á t . A f e l -
a d a t e l l á t á sában k e t t ő s s z e m p o n t v e z e t t e : n a p i , r ö v i d „ r e f e r á d á k " - b a n 
t á j é k o z t a t n i a k ö z ö n s é g e t , m a j d t e r j e d e l m e s e b b f e j t e g e t é s e k b e n i d ő n -
k é n t a sz ínészek m u n k á j á t é r t é k e l n i , h o g y „ a z o k e l ő n y ö s o lda l a i t 
k i e m e l j e , h o g y a f o g y a t k o z á s o k r a f i g y e l m e z t e s s e s ú t b a i g a z í t ó j u k 
l e g y e n " . 6 1 

T e h á t e l e v e s e m t e k i n t e t t e e l s ő r e n d ű k ö t e l e s s é g é n e k , h o g y a l á t o t t 
m ű v e k é r t é k é t is m é r l e g e l j e , h o g y „ s z a b á l y o s " s z í n i k r i t i k á t í r j o n . 
M i n d ö s s z e h á r o m s z o r f o g o t t i l y e n h e z a k é t szegedi s z í n i é v a d a la t t . 
E l ő s z ö r C s i k y G e r g e l y n e k M o r e t o y C a b a n a Szép Diego с . k o m é d i á j a 
n y o m á n k é s z ü l t m ű v é r ő l , a p á l y a d í j n y e r t e s Az ellenállhatatlanról 
í r t n e m é p p e n s ike res k r i t i k á t . N a g y o n s o k r a t a r t o t t a , G y u l a i P á l n a k 
az á t d o l g o z á s s a l s z e m b e n i f ö n n t a r t á s a i v a l is v i t á b a szál l t , s v é g ü l 
u g y a n a z o k a t a k i f o g á s o k a t v o l t k é n y t e l e n — sze l ídebb f o g a l m a z á s b a n 
— f ö l r ó n i , m i n t G y u l a i . 5 2 

M á s i k k é t k r i t i k á j a e g y - e g y n é p s z í n m ű - b e m u t a t ó r ó l szó l t . Az 
e g y i k e t u g y a n c s a k t ú l é r t é k e l t e . C s e p r e g h y Fe renc A piros bugyelláris c. 
n é p s z í n m ű v é b e n a n ő i f ő s z e r e p e t , , k o l o s s z á l i s " - n a k n e v e z t e , a d a r a b o t 
a „ s z e l l e m e s p á r b e s z é d e k egész k i n c s e s t á r á n a k " ta lá l ta . „ L e g n a g y o b b 
h i b á j a m a g a a m e s e és t a l án — í r t a — a hos szúság , d e m i t s z ívesen m e g 
l e h e t b o c s á t a n i a m á s i r á n y b a n b ő v e n n y ú j t o t t é l v e z e t é r t . N ó t á i is 
g y ö n y ö r ű e k , k ü l ö n ö s e n szép a »P i ros , p i r o s , p i ros , b o r t i d e az ü v e g -
b e . . ,«53 A m á s o d i k n é p s z í n m ű a d i l e t t á n s B á n f a l v y L a j o s s z í n m ű -
k í sé r l e t e v o l t . H o g y M i k s z á t h h o s s z a s a b b a n f o g l a l k o z o t t ve le , az 
k i z á r ó l a g a h e l y i k ö r ü l m é n y e k b e n leli m a g y a r á z a t á t . 5 1 

M i k s z á t h a k ö z ö n s é g i n f o r m á l á s a és a színészi j á t é k é r t é k e l é s e s o r á n 
s e m k e r ü l h e t t e el, h o g y — n é h a n a g y o n r ö v i d e n és t ö b b n y i r e i n d o k -
lás n é l k ü l — n e n y i l v á n í t s a v é l e m é n y é t a b e m u t a t o t t m ű v e k r ő l , sze r -
z ő i k r ő l . E v é l e m é n y n y i l v á n í t á s o k e g é s z é b ő l a n é p s z e r ű f r a n c i a sz ín -
m ű v e k r e v o n a t k o z ó a k — n e m c s a k m e n n y i s é g ü k k e l , h a n e m m e g -
f o g a l m a z á s u k s ú l y á v a l is — a r r a v a l l a n a k , h o g y az í r ó f i g y e l m é t ezek 
t o v á b b r a is — m i n t P e s t e n — é l é n k e n m e g r a g a d t á k . S z e g e d e n is 
r e n d r e d i c sé r t e e r é n y e i k e t , és e g y e t l e n k i f o g á s t — m e g l e p ő e n k o n z e r -
v a t í v - f é l s z e g k i f o g á s t — h o z o t t f ö l c s u p á n , h o g y „ a f r a n c i a m o d e r n , 
f r a p p á n s j e l e n e t e k b e n és s z i k r á z ó ö t l e t e k b e n g a z d a g d a r a b o k á l t a l " 

" U o . 55- k . 138. 
" U o . 56. k. 207—11. 
" Uo. 214. 
" A szerző MIKSZATH újságiró-társa volt Szegeden - MKÖM 5Ő. K. 215-17 
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a k ö z ö n s c g e l s zok ik „ a k l a s s z i k u s o k m o d o r á t ó l " , a „ n e m e s e b b é l v e -
z e t e k t ő l " . 5 5 A f é l r e é r t é s e k e lke rü lése v é g e t t m e g kel l j e g y e z n ü n k 
h o g y M i k s z á t h a „ n e m e s e b b é l v e z e t e t " - e t n y ú j t ó „ k l a s s z i k u s " m o d o -
r o n n a g y á l t a l á n o s s á g b a n a verses d r á m á k r a j e l l e m z ő „ f e n t e b b s t ü " - t 
és az ú j r o m a n t i k u s s z í n m ű v e k ké tes é r t é k ű „ k l a s s z i c i z á l ó " m o d o r á t é r -
t e t t e . 5 6 E n n e k e l l ené re ő t m a g á t is f ö l v i l l a n y o z t á k ezek a f ö l h á n y t o r -
g a t o t t „ f r a p p á n s j e l e n e t e k " és „ s z i k r á z ó ö t l e t e k " . K ü l ö n ö s e n az u t ó -
k o r k i t i s z t u l ó é r t é k r e n d j é b e n a D u m a s és A u g i e r m ö g é k e r ü l t S a r d o u 
m ű v e i r a g a d t á k m a g u k k a l : „ S a r d o u d a r a b j a i t n e m s z a b a d j á t s z a n i , 
c sak k i t ű n ő e n ! " — a l k a l m a z t a a N e m z e t i S z í n h á z i n t e n d á n s á n a k , 
P o d m a n i c z k y F r i g y e s n e k S h a k e s p e a r e - r e v o n a t k o z ó , s z í n é s z k ö r ö k b e n 
s z á l l ó i g é v é le t t m o n d á s á t , 5 7 S a r d o u m ű v e i b e n „ a z a l ig é s z r e v e h e t ő 
f i n o m h u m o r s a k ö n n y e d p á r b e s z é d e k b e n n y i l a t k o z ó s z e l l e m " - e t 
d i c s é r t e . 5 8 A Dora (Feodora) c. S a r d o u - d a r a b o t „ g y ö n y ö r ű " - n e k t a r -
t o t t a , s f i g y e l m e z t e t t e a r e n d e z ő t a m ű „ s a r k p o n t j á " - n a k h e l y e s é r t e l -
m e z é s é r e . 5 9 A jó barátokat ú g y h a r a n g o z t a b e , m i n t „ a n a g y m e s t e r n e k 
— t i . S a r d o u n a k — k i t ű n ő , h u m o r t ó l d u z z a d ó , e r e d e t i a l a k o k k a l 
b e n é p e s í t e t t s z í n m ű v é " - t 6 0 s t b . 

A u g i e r A nemes és a polgárjában a h a z a i t á r s a d a l o m b a n is t i p i k u s 
s z i t u á c i ó r a i s m e r t : „ E t é m a a m i t á r s a s é l e t ü n k b e n is e z e r f é l e a l a k b a n 
v a r i á l ó d i k . K ü l ö n ö s e n v a n f ö l d o l g o z v a a j e l e n f r a n c i a v í g j á t é k b a n . . . 
A m e g t e s t e s ü l t élet a z ! A n e m e s , k i e l a d j a n e v é t s z e r e l e m n é l k ü l n a g y 
h o z o m á n y ú p o l g á r l e á n y t v é v e el, h o g y a m e l l e t t t o v á b b ű z h e s s e a 
m e g s z o k o t t f é n y ű z é s t , s a n ő , k i e l ő k e l ő n e v é v e l is a p o l g á r s z á r m a z á s a 
á t k á t v i se l i . A z é l e t e r ő s k o m i k u m , m e l y a p o l g á r i és n e m e s i csa lád 
k ü l s ő é l e t é b e n m i n t e l l en t é t e s ség m e g n y i l v á n u l , d i s z k r é c i ó v a l és 
m é g i s k e l l ő a r á n y o k b a n v a n f e l t ü n t e t v e . " 6 1 E d o u a r d P a i l l e r o n A 
szikra c . e g y f e l v o n á s o s á t , a m e l y e t P r i e l l e K o r n é l i a v á l a s z t o t t S z e g e d e n 
j á r t a k o r fö l l épése a l k a l m á u l , „ h a t á r o z o t t a n a l e g s z e l l e m e s e b b f r a n c i a 
v í g j á t é k " - n a k t a r t o t t a „ a z ú j k o r t e r m é k e i k ö z t " , és c s e l e k m é n y é t is 
e l i s m e r é s s e l r é sz le t ez te . 6 2 A haza i „ f r a n c i a i s k o l a " k í sé r le te i t m á r t ö b b 
f ö n n t a r t á s s a l m é r l e g e l t e . „ T o l d y Pis ta d a r a b j a — í r t a a ' f r i v o l ' - s á g a 
m i a t t n e m r é g b e t i l t o t t Kornéliáról63 — h a t á r o z o t t a n a f r a n c i a i sko la 
b e f o l y á s a a la t t s zü l e t e t t t e r m é k . S e m j o b b , s e m r o s s z a b b a z o k n á l , b á r 

M Uo . 208. 
" Uo . Szegedi Napló 1880. okt. 12. „Színház". 
" Uo . 55. k. 148. 
" U o . 
" Uo . 152. 
•1 Szegedi Napló 1880. febr. 14. „Színház". 
• ' U o . 1880. nov. 6. „Színház". 

M K Ö M 57. k. 169-70 . 
•3 TOLDY háromfelvonásos színműve, amelyet 1874-es bemutatója után prüdériából 

levettek a Nemzeti Színház műsoráról. 
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s z e l l e m b e n és f i n o m s á g b a n m e s s z e i n n e n m a r a d . " 6 4 — E g y é b k é n t 
é p p e n T o l d y m ű v é n e k szeged i b e m u t a t ó j a s z o l g á l t a t o t t a l k a l m a t e g y 
— b e n n e b i z o n y á r a r é g ó t a k é s z ü l ő d ő , k ö r v o n a l a z ó d ó — m e g l e p ő e n 
s z e m é r m e s - k o n z e r v a t í v á l l á s p o n t m e g f o g a l m a z á s á r a : „ É p p e n l e g -
k ö z e l e b b m e r ü l t f ö l az a k é r d é s az i r o d a l o m b a n , h o g y j o g o s u l t - e 
az, a m i m o s t a h a r m i n c é v e s n ő v e l t ö r t é n i k , m e r t a h a r m i n c -
éves n ő sz íve a z a m u s t r a m ű , a m e l y n e k m é l y é b e b e h a t o l n i k í v á n a z 
í r ó k ecse t je [ ! ] . — K ü l ö n ö s k o r , b e t e g e s ízlés, m e l y a f e s lő b i m b ó k k a l 
n e m t a r t j a é r d e m e s n e k f o g l a l k o z n i , h a n e m a h e r v a d ó r ó z s á k r ó l á b -
r á n d o z i k . . . A s s z o n y i b o t r á n y o k népes í t i k a m o d e r n r e g é n y és s z í n -
m ű c s e l e k m é n y é t . Á m h a g y j á n . G y e n g e a s z a v u n k a r r a , h o g y a v i l á g o t 
m e g f o r d í t s u k , d e ő s z i n t é n b e v a l l j u k , n e m s z e r e t j ü k a házas n ő t h ő s -
n ő n e k se a r e g é n y b e n , se a d r á m á b a n . " 6 5 

C s i k y ú j a b b m ű v e i t n a g y e l i smerésse l f o g a d t a , k ü l ö n ö s e n A prole-
tárokat. S z e g e d i b e m u t a t ó j á t a s z í n h á z „ ü n n e p n a p j á " - n a k n e v e z t e , d e 
o tak á l t a l ános s z u p e r l a t í v u s z o k b a n í r t ró la . 6 6 A Mukdnyi — b á r sze -
r i n t e A proletárok m ö g ö t t m a r a d — h u m o r b a n és „ k e r e k d e d s é g b e n " 
ha ladás az e l ő z ő C s i k y - m ű h ö z k é p e s t , d e — m i n t í r t a — n ő a l a k j a i 
g y e n g é k . „ A z í r ó , k i o l y é lesen l á t j a a t á r s a d a l o m e re i t a m i n t l ü k t e t -
n e k , n e m ö s m e r i a n ő k e t , — m e r t p a p , v a g y t a l á n h e l y e s e b b e n : d a c á r a 
a n n a k , h o g y p a p . . . . J ó l m o n d j a D u m a s fils, h o g y a n ő k o l y a n ö r -
v é n y , a m e l y n e k m é l y s é g é t s e n k i s e m talál ja k i . D e m é g i s ö s m e r n i ke l l 
l e g a l á b b az a n y a g o t , az a l k a t r é s z e k e t , a m e l y e k b ő l g y ú r v a v a n n a k —, 
e n é l k ü l t á r s a d a l m i d r á m á t , j ó t í r n i n e m lehe t . M e r t m i n d e n s z ö v e v é n y -
b e n ő k v a n n a k b e n n e . " 6 7 

A z A r a d i - t á r s u l a t ál tal j á t s z o t t k l a s s z i k u s o k r ó l c s u p á n s z t e r e o t i p 
d i c sé r e t eke t o l v a s h a t u n k M i k s z á t h s z í n i b e s z á m o l ó i b a n . N e m f u k a r -
k o d i k v i s z o n t a z e l i smeréssel , h a a sz ínészek az i l y e n m ű v e k b e n — 
szer in te — h e l y e s e n é r t e l m e z i k s z e r e p e i k e t , e g y á l t a l á n , h a k l a s sz ikus t 
vá l a sz t anak j u t a l o m j á t é k u l . M i n d e z a r r a val l , h o g y az í r ó t u d a t á b a n 
v o l t с m ű v e k j e l e n t ő s é g é v e l , e g v i k r ő l - m á s i k r ó l k i a l a k u l t e lképze l é se i 
v o l t a k , e g y - e g y k lassz ikus a l a k k a r a k t e r é r ő l (p l . Lear királyról s tb . ) 
sa já t v é l e m é n y t a l k o t o t t . 6 8 V a l a m i t , sa jnos , m é g i s l e v o n e b b ő l n é h á n y 
m e l l é f o g á s a , m i n t p é l d á u l az, h o g y D e l a v i g n e XI. Lajos c. t r a g é d i á j á t 

" Szegedi Napló 1880. nov. 19. „Színház". 
•'MIKSZÁTH megjegyzése lámivalóan BALZAC regényének („Fémmé de trente ans") 

és a körülötte támadt vitának erősen megkésett hazai visszhangja. 
" Szegedi Napló 1880. márc. 4. „Színház". 
• ' Uo. 1880. nov. 30. — A Dumas-utalások Dumas fils Les femmes qui tuent, et les 

femmes qui votent (1872 — 1880) c. tanulmánysorozatára vonatkoznak, amelyet MIK 
SZATH a Szegedi Naplóban ismertetett: A nők - 1880. okt. 10. 

" M K Ö M 56. k . 224. 
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is a k l a s s z i k u s o k k ö z é s o r o l t a , m i n t a „ v i l á g i r o d a l o m n a g y é r z é k k é 
í r t d r á m á i " e g y i k é t . 6 9 

A z o p e r e t t e k m o s t is é b r e n t a r t o t t á k é r d e k l ő d é s é t . R á k o s i Titilla 
hadnagyít m i n t „ v é r b e l i " o p e r e t t - s z a k é r t ő b í r á l t a : „ A z e lső s z á m o t t e v ő 
m a g y a r o p e r e t t , d e ez is csak s z ö v e g é b e n , m e r t a m e s e é r d e k e s e n 
v a n s z ő v e s e g y e s t ú l z o t t a n f r i v o l r é s z e k e t k i h a g y v a , s z e l l e m e s e n 
v a n m e g í r v a , d e a z e n e össze-v issza k a p k o d v a a v i l á g összes o p e r e t t j e i -
b ő l . " 7 0 Ö r ö m m e l ü d v ö z ö l t e a s zeged i s z í n p a d o n a m á r P e s t e n m e g -
i s m e r t k o m m e r s z - o p e r e t t e k e t , a Kisasszony feleségemet, A corneville-i 
harangokat, a Fatinitzát s t b . 7 1 K ü l ö n ö s e n t e t s z h e t e t t M i k s z á t h n a k A 
kis herceg c . L e c o c q - o p e r e t t . „ A l e g a n d a l í t ó b b m e s e , a m i t csak k é p -
ze ln i l e h e t . Csak i s e g y f r a n c i a a g y g o n d o l h a t o t t k i i l y e n b á j o s t ö r t é -
n e t e t " — í r t a , s a c s e l e k m é n y t — szokása e l l e n é r e — rész le tesen i s -
m e r t e t t e . 7 2 

A n é p s z í n m ű v e k k e l s z e m b e n v o l t a l e g r é s z l e t e z ő b b , m i n t a k i a 
m a g a m é r c é j é t e b b e n a m ű f a j b a n érz i l e g b i z t o s a b b n a k . I r g a l m a t l a n 
v o l t a „ n é p s z í n m ű g y á r o s " L u k á c s i S á n d o r m ű v e i r ő l s z ó l ó m e g j e g y -
z é s e i b e n , v i s z o n t A falu rosszdt a színészi k é p e s s é g e k n a g y p r ó b a a l k a l -
m á n a k t e k i n t e t t e : „ M i n d i g m e g p r ó b á l j a a s z í n é s z e k e t , m e r t p r e g n á n s 
k a r a k t e r i s z t i k u m a v a n az e g y e s s z e r e p e k n e k . " 7 3 A l m á s y T i h a m é r 
A Borzáné Marcsája c . g y a r l ó n é p s z í n m ű v e e l l e n is f ő k i f o g á s a c s a k az 
v o l t , h o g y „ a s z e r z ő t o l l a v a s t a g o n f o g n é h a a s z ö v e g b e n is, m e r t n e m 
i r t ó z i k a d r a s z t i c i z m u s t ó l s e m , m i n t p é l d á u l a z o n v i ssza tasz í tó j e l e n e t -
b e n , m i d ő n M a r c s á t l e r é s z e g í t i k . . . " A m i b ő l az a k o r á b b a n m á r 
e m l í t e t t á l l á s p o n t cs i l lan k i , h o g y a n é p s z í n m ű s z e r z ő j e p o é t i k u s a n 
f e l f o g o t t , s t i l izál t „ n é p é l e t " - e t k ö t e l e s s z í n r e v i n n i . 

S z e m b e ö t l ő , h o g y M i k s z á t h szeged i színi b e s z á m o l ó i n a k l e g n a g y o b b 
r é s z é t a színészi j á t é k rossza l lása t ö l t i k i . É s b á r t i s z t á b a n v o l t a v i d é k i 
sz ínész s z á m á r a a d o t t s ú l y o s f ö l t é t e l e k k e l , a l e h e t ő s é g e k szab ta k ö r ü l -
m é n y e k k e l (ke l lő i s k o l á z o t t s á g h i á n y a , n a p r ó l n a p r a ú j sze rep t a n u -
l á s á n a k k é n y s z e r e s tb . ) , m é g i s e l u t a s í t o t t a a k ü l ö n f ő v á r o s i és v i d é k i 
k r i t i k a i m é r c e a l k a l m a z á s á t . 7 4 A r a d i t á r s u l a t á n a k sz ínésze i t a pes t i 
l e g j o b b a k k a l , a f ő v á r o s s z t á r j a iva l ö s s z e h a s o n l í t v a , B l a h á n é , T a m á s s y , 
H a l m i t e l j e s í t m é n y é r e e m l é k e z v e b í r á l t a . A z e g y é n i t e l j e s í t m é n y m e l -
l e t t t ú l h a n g s ú l y o z v a v e t t e s z á m b a a r e n d e z é s n e k a s ze reposz t á s t e r é n 
i d ő n k é n t e l k ö v e t e t t b a k l ö v é s e i t , a m ű é r t e l m e z é s é n e k f é l r e s i k l á s a i t , 
a s z í n m ű b e n a d o t t s z i t u á c i ó h o z v a l ó i d o m u l n i n e h e z e n t u d á s t , i g e n 

Szegedi Napló 1880. okt. 23. „Színház". 
" Uo. 1880. nov. 16. 
" M K Ö M 55. k. 150., 56. k. 218-19. , 57- k. 175-77. stb. 
" Szegedi Napló 1880. dec. 21. „Színház". 
78 Uo. nov. 16. „Színház". 
71 M K Ö M 55- k. 139-
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s ű r ű n az a k k o r m é g e l sőso rban a g y e n g e j ö v e d e l m ű s z í n é s z n ő v a g y 
sz ínész sa já t r u h a t á r á r a h a g y a t k o z ó j e l m e z - ö s s z e á l l í t á s t is. 

E z az a b s z o l ú t é r t e l e m b e n j o g o s , d e g y a k o r l a t i l a g t ú l z o t t sz igor 
n e m m i n d i g t a lá l t k e d v e z ő v i s s z h a n g r a a szegedi k ö z v é l e m é n y b e n 
s e m , m é g k e v é s b é a színészek és a S z í n ü g y - E g y l e t t a g j a i k ö z ö t t . A 
m á s o d i k é v a d b a n m a g a M i k s z á t h is e l k e d v e t l e n e d v e í r t a , h o g y lec-
kéz t e t é se i n e m h o z t á k m e g az á l t a l a k í v á n t e r e d m é n y t . E l k e d v e t l e -
n e d é s e k ü l ö n ö s e n a b b a n a t ü r e l m e t l e n s é g b e n n y i l v á n u l t m e g , a m e l y e t 
az á r v í z u t á n i é v a d e l h á r í t h a t a t l a n n e h é z s é g e i t f i g y e l m e n k í v ü l h a g y v a 
t a n ú s í t o t t A r a d i t á r s u l a t a i r án t , s h a t á r o z o t t a n állást f o g l a l t azzal s z e m -
b e n , h o g y a v á r o s az 1880 —81-es é v a d r a e g y á l t a l á n f i g y e l e m b e v e g y e 
A r a d i p á l y á z a t á t . 7 5 

K ö z b e n j ó é r z é k k e l m e g s e j t e t t e , h o g y í r ó i a lka ta és f e lkészü l t sége 
s o k k a l a l k a l m a s a b b h o l m i g u n y o r o s - t r é f á s „ s z í n h á z i k a r c o l a t o k " , 
m i n t s zaksze rű , r e n d s z e r e s színi b e s z á m o l ó k , k r i t i k á k í r á sá ra . A sze-
g e d i sz ín ié le t i d e i g l e n e s m e g r o k k a n á s a a l k a l m a t is s z o l g á l t a t o t t i lyen 
h a j l a n d ó s á g a i n a k e l ő t é r b e n y o m u l á s á r a . A Szegedi Napló „ S z í n h á z " 
r o v a t á b a n m á r 1 8 7 9 v é g é t ő l e g y r e s z a p o r o d t a k a s z í n h á z i „ g l o s s z á k " , 
a sz ínészek e g y i k é t - m á s i k á t v a g y a k ö z ö n s é g e g y - e g y j e l l egze tesebb 
t í p u s á t k ö z é p p o n t b a á l l í tó a n e k d o t i k u s k a r c o l a t o k . M i n d e b b e n az is 
m e g m u t a t k o z o t t , h o g y M i k s z á t h s z á m á r a a s z í n h á z — színészek, 
m ű s o r és k ö z ö n s é g e g y ü t t e s e — m i n d e n e k e l ő t t a t á r s a d a l o m k ü l ö n ö s 
k é p z ő d m é n y e v o l t a m a g a j e l l e g z e t e s r é t e g e i v e l és f i g u r á i v a l , k i t ű n ő 
„ v a d á s z t e r ü l e t " a k a r c o l a t í r ó s z á m á r a . 7 6 

U j a b b , 1881 e le j i P e s t r e k e r ü l é s e u t á n ú g y a d ó d o t t , h o g y k ö z v e t -
l e n k a p c s o l a t a i m e g s z a k a d t a k a s z í n h á z v i l ágáva l , ú j s á g í r ó i m u n k a -
k ö r e is m e g v á l t o z o t t , m a j d n o v e l l a í r ó i s ike re is m á s i r á n y b a te re l te 
f i g y e l m é t . H a m a r o s a n e l h a l v á n y u l t a k e m l é k e z e t é b e n a színi v i lág 
k é p e i , s c sak e g y - e g y n e v e z e t e s a l k a l o m idéz te f ö l b e n n e n é h á n y 
j e l l egze t e s s z í n é s z - e g y é n i s é g e m l é k é t . 7 7 

* 

A f ő v á r o s i és v i d é k i sz ínházza l v a l ó f é l év t i zedes k a p c s o l a t a r ány lag 
k e v é s n y o m o t h a g y o t t M i k s z á t h k é s ő b b i p á l y á j á n . A s z í n j á t é k e b b e n 
a f é l é v t i z e d b e n s e m k e r ü l t é r d e k l ő d é s e h o m l o k t e r é b e , reagá lása i s em 
t e k i n t h e t ő k e g y é n i s é g e k i z á r ó l a g o s a n j e l l e m z ő m e g n y i l a t k o z á s a i n a k . 
E g y m á s o d l a g o s j e l e n t ő s é g ű o l d a l á t m u t a t j á k m e g c s u p á n í r ó m i v o l -

: a Szegedi Napló 1880. márc. 17., márc. 23. 
A színházbajárók egyes típusairól készült karcolatsorozata : A színházlátogatók — 

MKÖM 56. le. 38.; a színház „társadalmáról" szól pl. A 10. sz. páholyból c. cikke — 
Szegedi Napló 1880. dec. 25. 
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t á n a k . A z é r t t a r t j u k m é g i s f i g y e l e m r e m é l t ó n a k m i n d e z t , m e r t ez a 
t a l á l k o z á s а színházzal e r ő s í t i , fe l sz ínre s e g í t i M i k s z á t h s a j á to s h a j l a -
m a i t , í r ó - a l k a t á n a k m á r m e g l e v ő , é s z r e v e h e t ő v a g y m é g l a p p a n g ó 
v o n á s a i t . E z e k n é m e l y i k e t a r t ó s a n , a p á l y a v é g é i g m e g m a r a d , n é -
m e l y i k e m ó d o s u l t a n él t o v á b b , jó része p e d i g t e l j e sen h á t t é r b e s z o r u l a 
k ö v e t k e z ő e s z t e n d ő k b e n . A sz ín i r e fe rensség e g y ú t t a l p r ó b a t é t e l is v o l t , 
a l k a l o m az í r ó s z á m á r a , h o g y a m a g a e r ő i t , l ehe tősége i t f ö l m é r j e , 
e g y e s k é r d é s e k b e n á l l á s p o n t j a i t k ö r v o n a l a z z a . 

A v o l t a k é p p e n m a g á t „ h u m o r i s t á " - n a k t e k i n t ő f iatal M i k s z á t h 
íz lése e k k o r i b a n a s z í n p a d i m ű v e k k ö z ü l ö s z t ö n ö s e n a v í g j á t é k o k h o z , 
o p e r e t t e k h e z , n é p s z í n m ű v e k h e z i n k á b b v o n z ó d o t t , m i n t a k l a s s z i k u s 
v a g y r o m a n t i k u s d r á m á h o z . É r d e k l ő d é s é t l á t n i v a l ó a n f ö l k e l t e t t e a 
f r a n c i a a r i s z t o k r á c i a m a r a d v á n y a i t k i g ú n y o l ó , a n a g y p o l g á r s á g v i l á -
g á n a k f e r d e s é g e i t , e r k ö l c s i f e l f o g á s á t k r i t i z á l ó f r anc ia t á r s a d a l m i 
s z í n m ű , az A u g i e r - f é l e „ t h é â t r e u t i l e " , a t á r s a d a l o m b í r á l a t e n e m 
é p p e n e n g e s z t e l h e t e t l e n , s ő t a de rűs f ö l o l d á s r a m i n d i g h a j l a m o s , 
h e l y e n k é n t m é g i s s z ó k i m o n d ó , i r o d a l m i - m ű v é s z i vá l fa ja . E z e k m a j d 
m i n d e g y i k é b e n erős b í r á l a t é r i p l . a k ö n n y e l m ű , f e l e lő t l en p o l g á r -
a s s z o n y o k a t , ak ik h i ú s á g u k k a l , ú r h a t n á m s á g u k k a l , f é n y ű z é s ü k k e l 
m e g f e r t ő z i k , sőt szeszélyes k ö l t e k e z é s ü k k e l e s e t l e g a n y a g i b u k á s b a , 
l e g a l á b b i s sú lyos , a l ig e l h á r í t h a t ó v á l s á g b a s o d o r j á k c s a l á d j u k a t . 
( A u g i e r : A szegény arszlánnők, A Fourchambault-család, S a r d o u : Az 
új cég s t b . ) — E s z í n m ű v e k n é l k ü l b i z o n y á r a n e m , v a g y n e m ú g y 
í r t a v o l n a m e g M i k s z á t h n é h á n y v e z é r c i k k é t és t á rcá já t a n ő k r ő l , a 
d z s e n t r i - k é r d é s r ő l s t b . 7 8 

S t í l u s á r a a sz ínpad i m ű v e k k e l va ló f o g l a l k o z á s v i s zony lag c s e k é l y 
ha tássa l v o l t . L e g f e l j e b b h u m o r o s í r á s a i n a k h a n g u l a t á b a n , a p o é n 
k i é l e z é s é b e n s e j t h e t ü n k k a p c s o l a t o t a v í g j á t é k o k a t m o s z f é r á j á v a l , i l -
l e t v e A tót atyafiak és A jó palócok e g y e s , d r á m a i b b k o m p o z í c i ó j ú 
d a r a b j á b a n , h e l y z e t é b e n é r e z h e t ő az a p o é t i k u s a n stilizáló f a l u - m e g -
j e l en í t é s , a l a k - j e l l e m z é s , a m e l y r ő l M i k s z á t h m a g a a n é p s z í n m ű v e k 
b í r á l a t á b a n n y i l a t k o z o t t . 7 9 P u b l i c i s z t i k á j á b a n , a l k a l m i k a r c o l a t a i b a n , 
t á r c a c s e v e g é s e i b e n v i s z o n t — m i n t l á t t u k — e l é g bőségesen é l t e g y 
i d e i g a s z í n m ű - és o p e r e t t - u t a l á s o k k a l . V a l l j u k m e g , olcsó, a p i l l a n a t -
n a k s z ó l ó z s u r n a l i s z t a - f o g á s a z i lyesmi , d e s z o l g á l j o n M i k s z á t h m e n t -
s é g é r e , h o g y k i f e j e z e t t e n s z é p i r o d a l m i i g é n y ű m ű v e i b e n m é g e k k o r 
is r i t k á n h a s z n á l t a . 

NACSÂDY J Ó Z S E F 

" P l . : Keresd az asszonytí c. vezércikk — MKÖM 56. k. 89. 
"Azafekete foltc. novellájában: „Csitt leány! Tanuld meg vakmerő, kive 

beszélsz!. . ; a Szűcs Pali szerencséje c. novella kocsmajelenete; A bágyi csoda párbe-
szédes részei stb. 


